
 

 

 

Основна информация: 

Име на курса: Езикови ресурси и технологии в хуманитарните изследвания 

Лектор: .проф. д-р Светла Коева 

Телефон:  +35929722302 

Имейл: svetla@dcl.bas.bg 

Хорариум: 30 часа 

 

Анотация (до 150 думи): 

Курсът запознава докторантите с фундаментални теоретични изследвания и приложения, 

свързани с езиковите ресурси и технологии – от корпуси и анотирани корпуси до големи 

езикови модели и инструменти за анализ и синтез на реч. Материалът е представен достъпно и 

не изисква предварителни знания по математика или компютърни науки. 

Докторантите ще получат теоретични и приложни знания за езикови ресурси и технологии, 

приложими в хуманитарните изследвания. Те ще придобият практически умения за работа с 

основни езикови ресурси: лексикално-семантични бази от данни и Уърднет, ресурси от типа 

Фреймнет, графи за представяне на знание и онтологии, инструменти за разпознаване на 

именувани обекти, компютърно подпомогнат превод, и ще научат как могат да ги използват в 

различни хуманитарни дисциплини. 

 

Тематично съдържание на курса (кратко описание по теми или модули): 

# 
Тема 

Часове 

1 

Корпуси – големи колекции от писмени или аудиотекстове, използвани за 

лингвистичен, литературен или друг тип анализ; текстовете могат да бъдат 

с общо предназначение или специфични за дадена област (например 

история, право, литература). 

2 

2 

Анотирани корпуси – корпуси, обогатени с морфологична, синтактична и 

семантична анотация, позволяваща систематичен анализ на граматически 

структури в различни езици и времеви периоди. 
2 

3 

Лексикално-семантични бази от данни и Уърднет – структурирано 

лексикално знание, представящо семантични отношения като синонимия, 

хипонимия и меронимия (например Принстънският уърднет, Българският 

уърднет и др.). 

2 

4 

Ресурси от типа на Фреймнет – лексикално-семантични бази  от данни, 

базирани на семантиката на концептуални фреймове, представящи 

връзките между лексикалните единици и концептуалните структури, които 

те предизвикват. 

2 



 

 

5 

Графи на знание и онтологии – структурирано представяне на обекти и 

техните връзки, позволяващо семантична интеграция и връзки между 

културно-исторически и биографични данни. 
2 

6 

Инструменти за разпознаване на именувани обекти – автоматично 

идентифицират и класифицират препратки към лица, места, организации и 

дати, подпомагайки текстовия анализ в журналистически, исторически и 

литературни изследвания. 

2 

7 

Автоматично извличане на термини – методи и инструменти за 

идентифициране на специфични термини за дадена област, подпомагащи 

изследванията в хуманитарните науки и превода. 
2 

8 

Инструменти за компютърно подпомогнат превод – подпомагат 

експертния превод чрез функции като преводна памет, управление на 

терминологията, инструменти за подравняване и автоматизация на 

процесите. 

2 

9 

Големи езикови модели – предварително обучени невронни модели, 

използвани за задачи като генериране на текст, автоматично резюмиране, 

отговаряне на въпроси и семантично търсене в големи колекции от данни. 
2 

10 

Корпуси с устна реч и инструменти за анализ и синтез на реч – записи на 

реч, съчетани с транскрипции, приложими за изучаване на диалекти, устна 

комуникация и науки като социолингвистика. 
2 

Общо  30 

 

 

Форми на обучение и оценяване: 

Курсът включва лекции и практически упражнения. Лекциите представят теоретичните 

основи и ключовите понятия на всяка тема, а упражненията дават възможност на докторантите 

да прилагат инструменти и методи за обработка на езикови данни, като затвърждават знанията 

си чрез непосредствена работа с материала. 

Оценяването се осъществява чрез курсова работа. Докторантите разработват индивидуален 

проект, в който прилагат един или няколко от разгледаните в курса методи за решаване на 

самостоятелно избран проблем, свързан по възможност с тяхното дисертационно изследване. 

Проектът се придружава от писмена курсова работа, в която докторантът представя 

използваните методи, начина на тяхното прилагане и критичен анализ на получените резултати. 

 

Компетентности, придобити в резултат на обучението (3-5 точки): 



 

 

След успешно завършване на курса студентите ще могат: 

Да подбират и оценяват езикови ресурси, включително корпуси, анотирани корпуси, 

лексикално-семантични бази от данни, уърднети, ресурси като Фреймнет и други, за 

приложение в хуманитарните науки. 

Да прилагат основни техники (като разпознаване на именувани обекти, автоматично 

извличане на термини и изграждане на онтологии) към реални изследователски задачи в 

хуманитарните науки. 

Да изработят критично мнение за големите езикови модели и техните приложения, 

включително генериране на текст, семантично търсене и отговаряне на въпроси, и да са 

подготвени да оценят потенциала и ограниченията им в научните изследвания. 

Да интегрират компютърнолингвистични методи в собствените си изследователски 

програми, преодолявайки разликата между лингвистиката, дигиталните хуманитарни науки и 

подходите, основани на данни, за да се усъвършенства и подпомогне изучаването на езика, 

културата и историята. 
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Допълнителна информация  (по желание) (например: специални изисквания, лабораторно 

оборудване, предварителни знания): 

Няма. 

Курсът е предназначен предимно за езиковеди, но може да бъде посещаван от специалисти 

от други хуманитарни дисциплини, математици и информатици., които искат да разширят 

своята перспективи. 


